
 

Paris Lounge Network  —  Bâtiment 6023, 4 rue de La Haye, 93290 Tremblay-en-France  —  dpo@parisloungenetwork.com 

Page 1 | 21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
PARIS LOUNGE NETWORK 
 
CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE 
GENERAL GTC AND CONDITIONS OF SALE 
Paris Lounge Network -  Bil ingual version -  Mise à jour / Updated: July 31st 

  



 

Paris Lounge Network  —  Bâtiment 6023, 4 rue de La Haye, 93290 Tremblay-en-France  —  dpo@parisloungenetwork.com 

Page 2 | 21 

 

I.- PREAMBULE 
I.- PREAMBLE 

1.1. La société Paris Lounge Network (ci-après 
dénommée « PLN ») est une société par actions 
simplifiée au capital de 1.000.000 euros, 
immatriculée au R.C.S. de Bobigny sous le 
numéro 903 959 070, dont le siège social est 
situé Bâtiment 6023, 4 rue de la Haye 93290 
Tremblay en France. PLN exploite des salons 
d'attente multi compagnies sous la marque 
EXTIME LOUNGE et Primeclass et délivre 
d'accompagnement personnalisés de porte à 
porte, à l'arrivée, au départ et en 
correspondance dans les terminaux de Paris 
Charles de Gaulle et de Paris-Orly. 

1.1. Paris Lounge Network (hereinafter referred 
to as "PLN") is a French simplified joint-stock 
company (société par actions simplifiée) with a 
share capital of €1,000,000, registered with the 
Trade and Companies Register (R.C.S.) of 
Bobigny under number 903 959 070, whose 
registered office is located at Bâtiment 6023, 4 
rue de la Haye, 93290 Tremblay-en-France. PLN 
operates multi-airline lounges under the EXTIME 
LOUNGE and Primeclass brands and provides 
personalised door-to-door assistance on arrival, 
departure and in transit in the terminals of Paris 
Charles de Gaulle and Paris-Orly airports. 

Le service d'accompagnement personnalisé 
dans les terminaux peut être complété par une 
prestation de transfert en véhicule de standing 
depuis ou vers le lieu de résidence du client final. 

The personalised assistance service in the 
terminals may be supplemented by a chauffeur-
driven vehicle transfer service to or from the final 
customer's place of residence. 

Les prestations de services sont désignées ci-
après comme « les Prestations » ou « les 
Services »), au bénéfice de tout utilisateur (ci-
après désigné individuellement l'« Utilisateur » 
et ensemble les « Utilisateurs »). 

The services are hereinafter referred to as "the 
Services" or "the Services"), for the benefit of 
any user (hereinafter individually referred to as 
the "User" and collectively as the "Users"). 

Les Conditions Générales de Vente (ci-après les 
« CGV »), prévalent sur tout autre document 
diffusé par PLN (brochure, catalogue...). 

These General GTC and Conditions of Sale 
(hereinafter the "GTC") shall prevail over any 
other document issued by PLN (brochure, 
catalogue, etc.). 

1.2. L'abstention par PLN de se prévaloir 
ponctuellement d'une disposition des CGV 
n'implique aucunement une renonciation à 
ladite disposition. 

1.2. PLN’s occasional failure to invoke any 
provision of the GTC does not constitute a waiver 
of that provision. 

Si l'une des dispositions de ces CGV devait être 
frappée de nullité, cela n'emporterait en aucun 
cas la nullité des autres dispositions. Sauf 
disposition d'ordre public, toute autre condition 
opposée par un Utilisateur ne saurait s'appliquer 
à PLN sauf acceptation expresse et préalable, 
quel que soit le moment où elle a été portée à sa 
connaissance. 

If any provision of these GTC is rendered invalid, 
it will not affect the validity of the other 
provisions. Unless otherwise required by law, 
any contrary terms proposed by a User shall not 
apply to PLN unless expressly and previously 
agreed upon, regardless of when they were 
brought to PLN’s attention. 
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1.3. L'Utilisateur doit être capable de contracter 
et de s'engager pour accepter ces CGV. Il est à 
noter que seules les CGV en vigueur au moment 
de la souscription aux Prestations proposées par 
PLN font foi. 

1.3. The User must have the legal capacity to 
contract and to undertake obligations in order to 
accept these GTC. It should be noted that only 
the GTC in force at the time of subscribing to the 
Services offered by PLN shall be authoritative. 

PLN pourra intervenir en qualité d'intermédiaire 
dans les rapports entre les Utilisateurs et tous 
fournisseurs de produits ou prestataires de 
services tiers. Ainsi, il appartient à l'Utilisateur de 
consulter leurs conditions générales de vente et 
de les accepter. 

PLN may act as an intermediary in the relations 
between Users and any third-party product 
suppliers or service providers. Accordingly, it is 
for the User to review and accept such parties' 
general GTC and conditions of sale. 

1.4. Les présentes Conditions Générales de 
Vente s'appliquent à toute commande effectuée 
par les Utilisateurs, que ce soit par le biais du site 
internet de PLN, par téléphone, par e-mail, ou via 
toute plateforme en ligne, notamment les 
marketplaces 
https://www.extime.com/en/paris. En 
particulier, les commandes passées via des 
partenaires commerciaux de PLN opérant une 
place de commerce, sont également soumises 
aux présentes CGV. 

1.4. These GTC apply to any order placed by 
Users, whether via PLN's website, by telephone, 
by email, or via any online platform, including the 
marketplace https://www.extime.com/en/paris. 
In particular, orders placed via PLN's 
commercial partners operating a marketplace 
are also subject to these GTC. 

II - SERVICES PROPOSES PAR PLN  
II - SERVICES OFFERED BY PLN 

Nous vous invitons à vous reporter à l'article 3 
des présentes afin de prendre connaissance des 
conditions de réservation, de modification et/ou 
d'annulation des Prestations proposées par PLN. 

Users are invited to refer to Article 3 hereof for 
details of the GTC of booking, modification 
and/or cancellation of the Services offered by 
PLN. 

Quelle que soit la Prestation, les bagages sont 
acceptés dans la limite du poids fixé par 
l'Association du Transport Aérien International (« 
IATA ») par personne transportée et demeurent 
sous la garde de celle-ci. Les bagages hors 
format font l'objet d'un devis à la demande de 
l'Utilisateur. 

Regardless of the Services, luggage is accepted 
within the weight limit set by the International Air 
Transport Association (“IATA”) per transported 
person and remains under their responsibility. 
Oversized luggage will be subject to a quote upon 
the User’s request. 

2.1. Prestations d'accueil - accompagnement de 
l'Utilisateur dans son parcours à l'aéroport 

2.1. Meet-and-greet services - assistance to the 
User throughout their airport journey 

2.1.1. Contenu des Prestations 2.1.1. Content of the Services 

L'Utilisateur est informé du prix en vigueur de la 
Prestation au moment de la commande. 

The User is informed of the price of the Service in 
force at the time of the order. 
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Accueil vol au départ : 

• Portage des bagages (jusqu'à 4 bagages) 
; 

• Aide à l'enregistrement des bagages ; 

• Passage facilité à tous les points de 
contrôle ; 

• Accompagnement jusqu'à la porte 
d’embarquement de l'avion. 

Departure flight meet and greet: 

• Luggage handling (up to 4 items of 
luggage); 

• Assistance with luggage check-in; 

• Fast-track passage through all 
checkpoints; 

• Assistance through to the boarding gate. 

Accueil vol à l'arrivée : 

• Portage des bagages cabine ; 

• Passage facilité au contrôle des 
passeports ; 

• Récupération et portage des bagages de 
soute (jusqu'à 4 bagages) ; 

• Accompagnement jusqu'à votre 
transport à proximité de l'aéroport 
d'arrivée. 

Arrival flight meet and greet: 

• Cabin luggage handling; 

• Fast-track passage through passport 
control; 

• Collection and handling of hold luggage 
(up to 4 items of luggage); 

• Assistance through to your transport 
near the arrival airport. 

Accueil en correspondance : 

• Portage des bagages cabine ; 

• Passage facilité au contrôle des 
passeports ; 

• Passage facilité à tous les points de 
contrôle ; 

• Accompagnement jusqu'à la porte 
d’embarquement de l'avion 

Connecting flight meet and greet: 

• Cabin luggage handling; 

• Fast-track passage through passport 
control; 

• Fast-track passage through all 
checkpoints; 

• Assistance through to the boarding gate 

Accueil en correspondance : 

• Portage des bagages cabine ; 

• Passage facilité au contrôle des 
passeports ; 

• Récupération des bagages de soute et 
aide au réenregistrement des bagages (si 
les bagages ne sont pas en 
correspondance) ; 

• Passage facilité à tous les points de 
contrôle ; 

• Accompagnement jusqu'à la porte 
d’embarquement de l'avion 

Connecting flight meet and greet: 

• Cabin luggage handling; 

• Fast-track passage through passport 
control; 

• Collection of hold luggage and 
assistance with re-checking luggage (if 
luggage is not transferred automatically); 

• Fast-track passage through all control 
points except check-in area; 

• Assistance through to the boarding gate. 

2.2. Le portage des bagages 2.2. Luggage handling 

2.2.1. Portage des bagages au départ : 2.2.1. Luggage handling on departure: 
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• L'Utilisateur est accueilli par un 
concierge à son arrivée à l'aéroport au 
lieu de rendez-vous préalablement 
indiqué, avec un panneau nominatif et un 
chariot ; 

• Assistance de l'Utilisateur jusqu'à 
l'enregistrement. 

• The User is welcomed by a concierge 
upon arrival at the airport at the pre-
arranged meeting point, holding a name 
sign and a trolley; 
 

• Assistance of the User through to check-
in. 

2.2.2. Portage des bagages à l'arrivée : 

• L'Utilisateur est reçu par un concierge en 
porte de l'avion avec un panneau 
nominatif ; 

• Accompagnement de l'Utilisateur 
jusqu'à son transport à proximité de 
l'aéroport d'arrivée ; 

2.2.2. Luggage handling on arrival: 

• The User is met by a concierge at the 
luggage delivery area holding a name 
board; 

• Assistance of the User through to their 
transport; 

2.3. Assistance détaxe 

• l'utilisateur est accueilli dès son arrivée à 
l'aéroport avec un panneau nominatif au 
point de rendez-vous préalablement 
défini ; 

• il est accompagné à la zone détaxe et 
bénéficie d'une aide à la détaxe ; 

 

2.3. Tax-refund assistance 

• The User is welcome upon your arrival at 
the airport with a personalized sign at the 
previously defined meeting point; 

• Accompaniment to the tax exemption 
area and assistance with the tax 
exemption process;  

2.4. Transport de personnes avec chauffeurs - 
transport en voiture de ou vers Paris 

2.4. Chauffeur-driven passenger transport - car 
transport to or from Paris 

2.4.1. Tarifs Paris <-> aéroports de Paris -Orly ou 
Paris-Charles de Gaulle : 

• Mercedes Classe E (capacité de 3 
personnes) 

• Mercedes Classe S (capacité de 3 
personnes) 

• Mercedes Classe V (capacité de 7 
personnes) 

• Mercedes Sprinter (capacité de 15 
personnes) : sur devis. 

2.4.1. Rates for Paris <-> Paris-Orly or Paris-
Charles de Gaulle airports: 

• Mercedes E-Class (capacity of 3 
persons) 

• Mercedes S-Class (capacity of 3 
persons) 

• Mercedes V-Class (capacity of 7 
persons) 

• Mercedes Sprinter (capacity of 15 
persons): on quotation. 

2.4.2. Déroulé de la Prestation 2.4.2. How the Service is carried out 

L'Utilisateur est contacté par son chauffeur le 
jour de son service, par SMS. 

The User is contacted by their chauffeur by SMS 
on the day of the service. 

Le chauffeur attend l'Utilisateur, qui a réservé à 
l'avance, 15 minutes avant l'heure convenue au 
lieu choisi et prend en charge ses bagages. 

The chauffeur waits for the User, who has booked 
in advance, 15 minutes before the agreed time at 
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the chosen location, and takes charge of the 
User's luggage. 

À l'intérieur de chaque voiture, une bouteille 
d'eau est mise à la disposition de l'Utilisateur. 
Toutes les voitures sont équipées d'une 
connexion Wifi. 

Inside each car, a bottle of water is made 
available to the User. All cars are equipped with 
a Wi-Fi connection. 

2.4.3. Conditions d'utilisation des Prestations 2.4.3. GTC of use of the Services 

Les Prestations ne comprennent pas les 
réservations de taxis. 

The Services do not include taxi bookings. 

Les bagages sont acceptés dans la limite de 32 
kg par personne transportée et demeurent sous 
la garde de celle-ci. Sur demande, une fiche de 
transport est délivrée à la personne transportée 
à l'achèvement de la Prestation de transport. 
Toute réclamation devra être formulée dans un 
délai de 8 (huit) jours suivant la date de 
l'exécution de la Prestation de transport 
concernée et ce dans les conditions décrites à 
l'article 10.2 de ces conditions générales de 
vente. 

Luggage is accepted up to a limit of 32 kg per 
person carried and remains in that person's 
custody. Upon request, a transport slip is 
provided to the passenger at the completion of 
the transport Service. Any complaint must be 
made within 8 (eight) days following the date of 
the execution of the concerned transport Service 
and must be submitted in accordance with the 
conditions described in Article 10.2 of these 
GTC.    

Le transport de personnes à titre payant est une 
activité réglementée. Seuls les véhicules 
autorisés (VTC, Transport occasionnel, taxis) 
peuvent effectuer ce Service. 

The paid transport of passengers is a regulated 
activity. Only authorised vehicles (private hire 
vehicles (VTC), occasional transport, taxis) may 
carry out this Service. 

2.5. Prestation prestations d'accompagnement 
personnalisé 

2.5. Personalised assistance service 

Une fois l'adhésion de l'Utilisateur activée, il peut 
transmettre ses requêtes par téléphone, e-mail 
ou par tout autre moyen offert par PLN. Dans le 
cadre du traitement des requêtes transmises par 
l'Utilisateur, PLN n'intervient qu'en qualité 
d'intermédiaire entre l'Utilisateur et les 
fournisseurs et/ou prestataires de services. Les 
Prestations sont réalisées par PLN au nom et 
pour le compte de l'Utilisateur auprès des 
prestataires dans le cadre d'un mandat confié 
par l'Utilisateur à PLN, validé dans le cadre de 
l'acceptation des présentes CGV, et valable pour 
les demandes formulées à PLN et exécutées 
dans le cadre et selon les modalités prévues aux 
présentes CGV. Les dépenses auprès des 
différents fournisseurs sont faites au nom et 

Once the User's membership is activated, the 
User may submit requests by telephone, email or 
any other means offered by PLN. In processing 
requests submitted by the User, PLN acts solely 
as an intermediary between the User and the 
suppliers and/or service providers. The Services 
are performed by PLN in the name and on behalf 
of the User with the providers, under a mandate 
granted by the User to PLN, validated upon 
acceptance of these GTC, and valid for requests 
made to PLN and performed within the 
framework and in accordance with the GTC set 
out herein. Expenses incurred with the various 
suppliers are made on behalf of and for the 
account of the User. Application of the expense 
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pour le compte de l'Utilisateur. Application du 
régime des débours - article 267 II 2° du CGI. 

reimbursement regime – Article 267 II 2° of the 
French General Tax Code (CGI). 

Les requêtes transmises à PLN doivent respecter 
le cadre légal et éthique. En cas de non- respect, 
PLN est autorisée à ne pas donner suite à la 
requête. L'accès aux Services de prestations 
d'accompagnement personnalisé peut faire 
l'objet de restrictions à l'égard de certaines 
personnes ou dans certains pays. PLN ne traitera 
aucune requête en infraction aux lois qui 
intéressent l'ordre public et les bonnes mœurs 
dans le pays d'exécution des présentes. 

Requests submitted to PLN must comply with 
the applicable legal and ethical framework. In 
the event of non-compliance, PLN is authorised 
not to act on the request. Access to the 
personalised assistance Services may be 
restricted for certain persons or in certain 
countries. PLN shall not process any request in 
breach of the laws relating to public policy and 
public morality in the country of performance 
hereof. 

Pour tout traitement de requête impliquant des 
prestations ou facturations, la validation écrite 
de l'Utilisateur est exigée par PLN pour que la 
commande soit définitivement prise en compte. 
L'Utilisateur accepte donc expressément que les 
documents électroniques (email, SMS, 
enregistrements...) puissent servir de preuve. 

For any processing of a request involving services 
or invoicing, written validation by the User is 
required by PLN for the order to be finally taken 
into account. The User therefore expressly 
agrees that electronic documents (email, SMS, 
recordings, etc.) may serve as evidence. 

Les commandes passées auprès de PLN 
s'entendent sous réserve de disponibilité auprès 
des prestataires. En cas d'indisponibilité d'un 
Service, PLN s'engage à fournir ses meilleurs 
efforts pour proposer des Prestations de 
rechange. 

Orders placed with PLN are understood to be 
subject to availability with the providers. Should 
a Service be unavailable, PLN undertakes to use 
its best efforts to offer alternative Services. 

En cas de refus des solutions de rechange par 
l'Utilisateur, PLN pourra procéder à l'annulation 
pure et simple de la demande. Aucune indemnité 
ne pourra être demandée par l'Utilisateur dans 
ce cas. 

Should the User refuse the alternative solutions, 
PLN may proceed to cancel the request outright. 
No compensation may be claimed by the User in 
that case. 

PLN communiquera auprès des prestataires au 
nom de l'Utilisateur. 

PLN will communicate with providers in the 
name of the User.  

2.6. Service de réservation des salons officiels 
dans les aéroports Paris - Charles de Gaulle et 
Paris - Orly 

2.6. Booking service for official lounges at Paris - 
Charles de Gaulle and Paris - Orly airports 

PLN offre la possibilité à tout Utilisateur de 
procéder à la réservation des salons officiels 
Extime Exclusive et 500 au sein des aéroports 
Paris - Charles de Gaulle et Paris - Orly. 

PLN offers any User the possibility of booking the 
official Extime Exclusive and 500 lounges within 
Paris - Charles de Gaulle and Paris - Orly airports. 

Par dérogation à l'article 3 des présentes, jusqu'à 
15 heures précédant l'accès audit salon, la 

By way of exception to Article 3 hereof, the 
Service may be cancelled up to 15 hours before 
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Prestation peut être annulée. Le remboursement 
sera opéré sous un délai de dix (10) jours ouvrés, 
ou une prestation similaire pourra être proposée 
en remplacement. 

access to the said lounge. The refund will be 
made within ten (10) working days, or a similar 
service may be offered as a replacement.  

Toutes modifications entraînent des frais de à la 
charge de l'Utilisateur. En cas d'annulation de 
moins de quinze (15) heures avant l'heure de la 
Prestation, des frais sont appliqués à la charge 
de l'Utilisateur. Les conditions de modification et 
d'annulation sont renseignées par les agents de 
réservation. 

All modifications incur costs that will be borne by 
the User. In case of cancellation less than fifteen 
(15) hours before the time of the Service, charges 
are applied and payable by the User. The GTC of 
modification and cancellation are provided by 
the booking agents. 

Prix de la Prestation : sur demande 

Prix de la Prestation avec correspondance : sur 
demande 

Frais de modification : sur demande 

Price of the Service: on request 

Price of the Service with connection: on request 

Modification fee: on request 

Le règlement de la Prestation par l'Utilisateur 
pour les salons officiels Extime Exclusive et 500, 
ne constitue pas une garantie de leur 
disponibilité, ni une confirmation du Service 
correspondant, Aéroports de Paris se réservant 
le droit de mettre en attente ou de refuser la 
demande de réservation de l'Utilisateur. Dans 
tous les cas, PLN tiendra informé l'Utilisateur de 
l'état de sa demande de réservation et procédera 
au remboursement de l'Utilisateur ayant déjà 
payé la Prestation non réalisée le cas échéant et 
sauf annulation à l'initiative de l'Utilisateur. 

The payment for the Service by the User for the 
official Extime Exclusive and 500 lounges does 
not constitute a guarantee of their availability, 
nor confirmation of the corresponding Service, 
Aéroport de Paris reserving the right to place the 
User's booking request on hold or to refuse it. In 
all cases, PLN will keep the User informed of the 
status of the booking request and will refund the 
User who has already paid for a Service that was 
not performed, where applicable and save where 
cancellation was at the User's initiative. 

2.7. Service de réservation des salons Extime 
Lounge (Aéroport Paris-Charles de Gaulle 
terminal 1, terminal 2B et 2D et aéroport Paris-
Orly terminal 4) et Primeclass (aéroport Paris-
Orly terminal 4) 

2.7. Booking service for the Extime Lounge 
lounges (Paris-Charles de Gaulle airport 
terminals 1, 2B and 2D and Paris-Orly airport 
terminal 4) and Primeclass (Paris-Orly airport 
terminal 4) 

PLN offre la possibilité à tout Utilisateur de 
procéder à la réservation des salons Extime 
lounge et Primeclass précités. 

PLN offers any User the possibility of booking the 
above-mentioned Extime Lounge and 
Primeclass lounges. 

L'Utilisateur peut réserver un accès aux salons 
Extime Lounge et Primeclass mentionnés au 
présent article, au comptoir d'accueil du salon 
concerné, par email ou en ligne, et l'Utilisateur 
peut accéder auxdits salons selon leurs 
disponibilités. 

The User may book access to the Extime Lounge 
and Primeclass lounges referred to in this Article 
at the reception desk of the lounge concerned, by 
email or online, and the User may access the 
said lounges subject to their availability. 
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PLN se réserve le droit de refuser et/ou de retirer 
l'accès auxdits salons à tout Utilisateur en état 
d'ébriété et/ou ayant une attitude agressive, 
sans discrimination. 

PLN reserves the right to refuse and/or withdraw 
access to the said lounges to any User who is 
intoxicated and/or behaving aggressively, 
without discrimination. 

L'Utilisateur peut faire l'usage des services 
suivants pendant une période maximum de 3 
(trois heures) : 

• Extime Lounge (Aéroport Paris-Charles 
de Gaulle Terminal 1) Wifi, Presse en 
ligne, Buffet (l'usage des douches du 
salon Extime Lounge T1 ne sont pas 
inclus) 

• Extime Lounge (Aéroport Paris-Charles 
de Gaulle Terminal 2B et 2D) 

• Wifi, Presse en ligne, Buffet (l'usage des 
douches n'est pas inclus) 

• Extime Lounge (Aéroport Paris-Orly 
Terminal 4) 

• Wifi, Presse en ligne, Buffet (l'usage des 
douches n'est pas inclus) 

• Primeclass (Aéroport Paris-Orly Terminal 4) 
Wifi, Presse en ligne, Buffet 

• Primeclass (Aéroport Paris-Charles de 
Gaulle Terminal 2A and 2C) Wifi, Presse en 
ligne, Buffet 

The User may make use of the following services 
for a maximum period of 3 (three hours): 

• Extime Lounge (Paris-Charles de Gaulle 
Airport Terminal 1) Wi-Fi, online press, 
buffet (use of showers of the Extime 
Lounge T1 are not included) 

• Extime Lounge (Paris-Charles de Gaulle 
Airport Terminal 2B and 2D) 

• Wi-Fi, online press, buffet (use of 
showers not included) 

• Extime Lounge (Paris-Orly Airport 
Terminal 4) 

• Wi-Fi, online press, buffet (use of 
showers not included) 

• Primeclass (Paris-Orly Airport Terminal 4) 
Wi-Fi, online press, buffet 

• Primeclass (Paris-Charles de Gaulle 
Airport Terminal 2A and 2C) Wi-Fi, online 
press, buffet 

III - CONDITIONS DE RESERVATION, MODIFICATION ET D'ANNULATION DES 
SERVICES 
III - GTC OF BOOKING, MODIFICATION AND CANCELLATION OF THE SERVICES 

3.1. Conditions de réservation : Toute 
réservation de Prestation(s) auprès de PLN doit 
être effectuée dans les meilleurs délais avant la 
date de la Prestation. Les réservations sont 
possibles sous réserve de disponibilité, celle-ci 
n'étant jamais garantie par PLN. Pour les 
réservations effectuées via la Marketplace, la 
période de réservation est ouverte jusqu'à 
soixante (60) jours avant la date de la Prestation 
et jusqu'à l'heure de début de la Prestation (H-0) 
pour les services Extime Lounge. Pour les 
services Meet & Greet, les réservations peuvent 
être effectuées jusqu'à quarante-huit (48) heures 
avant le début de la Prestation, sous réserve de 
disponibilité. 

3.1. Booking GTC: Any booking of Service(s) with 
PLN must be made as far in advance as possible 
before the date of the Service. Bookings are 
possible subject to availability, which is never 
guaranteed by PLN. For bookings made via the 
Marketplace, the booking period is open up to 
sixty (60) days before the date of the Service and 
up to the start time of the Service (H-0) for Extime 
Lounge services. For Meet & Greet services, 
bookings may be made up to forty-eight (48) 
hours before the start of the Service, subject to 
availability. 
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3.2. Conditions de modification : Toute 
modification d'une Prestation préalablement 
réservée auprès de PLN doit intervenir au plus 
tard vingt-quatre (24) heures avant le début 
d'exécution de la Prestation. À défaut, toute 
demande de modification ne pourra être prise en 
compte par PLN. 

3.2. Modification GTC: Any modification of a 
Service previously booked with PLN must be 
made no later than twenty-four (24) hours before 
the start of performance of the Service. Failing 
this, any modification request cannot be taken 
into account by PLN. 

Par exception à ce qui précède, toute 
modification relative au Service de prestations 
d'accompagnement personnalisé est réalisable 
sans frais, dans la limite des conditions 
générales de vente des fournisseurs et/ou 
prestataires de services tiers auxquels PLN 
aurait pu faire appel pour répondre à une 
demande. 

By way of exception to the above, any 
modification relating to the personalised 
assistance Service may be made free of charge, 
within the limits of the general GTC and 
conditions of sale of the third-party suppliers 
and/or service providers that PLN may have 
engaged to respond to a request. 

Pour les Prestations réservées via la Marketplace 
Extime, les conditions de modification, 
d'annulation et de remboursement sont régies 
par les Conditions Générales d'Utilisation de la 
plateforme, disponibles à l'adresse suivante : 
https://www.extime.com/en/paris/GTC-and-
conditions. 

For Services booked via the Extime Marketplace, 
the GTC of modification, cancellation and refund 
are governed by the platform's General GTC of 
Use, available at: 
https://www.extime.com/en/paris/GTC-and-
conditions. 

3.3. Conditions d'annulation : En cas 
d'annulation tardive moins de 24 (vingt-quatre) 
heures avant le début d'exécution de la 
Prestation, les frais correspondants sont dus par 
l'Utilisateur à PLN. 

3.3. Cancellation GTC: In the event of late 
cancellation less than 24 (twenty-four) hours 
before the start of performance of the Service, 
the corresponding charges are payable by the 
User to PLN. 

Il appartient à l'Utilisateur de consulter les 
conditions générales de vente du Groupe ADP 
concernant les frais d'annulation sur les salons 
Extime Exclusive et 500 à Paris Charles de Gaulle 
et Paris-Orly. 

It is for the User to consult the general GTC and 
conditions of sale of Groupe ADP concerning 
cancellation charges for the official Extime 
Exclusive and 500 lounges at Paris Charles de 
Gaulle and Paris-Orly. 

PLN peut annuler jusqu'à la dernière minute les 
Prestations commandées par l'Utilisateur, pour 
un motif légitime, à condition de respecter un 
délai raisonnable, et d'en informer l'Utilisateur. 

PLN may cancel the Services ordered by the User 
up to the last minute, for a legitimate reason, 
provided that a reasonable period of notice is 
observed and the User is informed thereof. 

IV - MODALITES D'UTILISATION DES PRESTATIONS    
IV - GTC OF USE OF THE SERVICES 

L'Utilisateur peut transmettre ses demandes par 
téléphone, via le formulaire dédié sur le site 
internet, par mail ou via tout autre moyen de 
communication mis à sa disposition par PLN. 

The User may submit requests by telephone, via 
the dedicated form on the website, by email or 
via any other means of communication made 
available by PLN. 

https://www.extime.com/en/paris/terms-and-conditions
https://www.extime.com/en/paris/terms-and-conditions
https://www.extime.com/en/paris/terms-and-conditions
https://www.extime.com/en/paris/terms-and-conditions
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4.1. Les demandes transmises à PLN doivent 
respecter le cadre légal et éthique. En cas de 
non-respect, PLN est autorisé à ne pas donner 
suite à la demande. PLN ne traitera aucune 
demande en infraction aux lois qui intéressent 
l'ordre public et les bonnes mœurs en France. 

4.1. Requests submitted to PLN must comply 
with the applicable legal and ethical framework. 
In the event of non-compliance, PLN is 
authorised not to act on the request. PLN shall 
not process any request in breach of the laws 
relating to public policy and public morality in 
France. 

4.2. Toute commande transmise à PLN sera 
confirmée à l'Utilisateur par courrier 
électronique, dans les meilleurs délais et 
précisera : 

• La date de réalisation de la Prestations 

• La nature de la Prestation 

• Le prix TTC 

• Vos coordonnées 

• Les conditions d'annulation de la 
Prestation 

4.2. Every order submitted to PLN will be 
confirmed to the User by email as soon as 
possible and will specify: 

• The date on which the Service is to be 
performed 

• The nature of the Service 

• The price inclusive of all taxes 

• Your contact details 

• The cancellation GTC of the Service 

4.3. Les demandes de Prestation passées 
auprès de PLN s'entendent sous réserve de 
disponibilité. 

4.3. The requests for Services placed with PLN 
are understood to be subject to availability. 

En cas d'indisponibilité d'un Service, PLN 
s'engage à fournir ses meilleurs efforts pour 
proposer des Prestations de rechange. 

In the event that a Service is unavailable, PLN 
agrees to make its best efforts to propose 
alternative Services. 

En cas de non-acceptation des solutions de 
rechange par l'Utilisateur, PLN procédera à 
l'annulation pure et simple de la demande. 

In the event that the User does not accept the 
alternative solutions proposed, PLN will proceed 
with the outright cancellation of the request. 

4.4. Disponibilité du Service d'accompagnement 
personnalisé Meet and greet Extime : 24h/24, 
7j/7 

Accès aux salons (à titre indicatif) : 
Les salons Extime Lounge et Primeclass Lounge 
sont généralement ouverts de 06h00 à 21h00. 
Les horaires sont susceptibles d'être modifiés en 
fonction des programmes de vols et des 
contraintes opérationnelles. Ces informations 
sont communiquées à titre indicatif. 

4.4. Availability of the personalised Meet & Greet 
Service (Extime): 24 hour a day, 7 days a week. 

 
Lounge access (for information purposes only): 

The Extime Lounge and Primeclass Lounge are 
generally open from 06:00 to 21:00. Please note 
that opening hours are subject to change 
depending on the flight schedule and operational 
requirements. This information is provided for 
guidance only. 

4.5. Programmes de fidélité. Les Utilisateurs 
peuvent, sous certaines conditions, bénéficier 
de programmes de fidélité ou de promotions 
proposés via des plateformes partenaires tiers. 
Ces programmes sont soumis aux conditions 

4.5. Loyalty programmes. Users may, under 
certain conditions, benefit from loyalty 
programmes or promotions offered via third-
party partner platforms. These programs are 
subject to the specific GTC of use of those 
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générales d'utilisation propres à ces plateformes 
et sont distincts des présentes CGV. PLN 
n'assume aucune responsabilité quant à la 
gestion ou l'application de ces programmes. 

platforms and are distinct from these General 
GTC and Conditions. PLN assumes no 
responsibility for the management or application 
of these programs. 

V - PAIEMENT  
V - PAYMENT 

5.1. Les Prestations seront facturées à 
l'Utilisateur sur la base des tarifs indiqués par 
PLN au jour de la validation par l'Utilisateur de sa 
commande. PLN tient à informer l'Utilisateur que 
les prix pratiqués par PLN pourront faire l'objet 
de modifications et/ou de majorations ; PLN 
s'engageant à informer préalablement 
l'Utilisateur de toute modification et/ou 
majoration. 

5.1. The Services will be invoiced to the User on 
the basis of the rates indicated by PLN on the day 
the User validates their order. PLN wishes to 
inform the User that PLN's prices may be subject 
to changes and/or increases; PLN undertakes to 
inform the User in advance of any such change 
and/or increase. 

Certains types de demandes pourront générer 
des frais de traitement supplémentaires, à 
l'exception des commandes passées sur la 
marketplace https://www.extime.com/en/paris. 

Certain types of requests may generate 
additional processing fees, except for orders 
placed on the marketplace 
https://www.extime.com/en/paris. 

Dans le cas du Service de prestations 
d'accompagnement personnalisé ou de salon, 
les services commandés seront également 
facturés à l'Utilisateur client du Service, sur la 
base des tarifs indiqués des prestataires 
sélectionnés. 

In the case of the personalised assistance 
Service or the lounge Service, the services 
ordered will also be invoiced to the User of the 
Service on the basis of the rates indicated by the 
selected providers. 

5.2. La validation par l'Utilisateur de la 
proposition transmise par PLN en réponse à sa 
demande sera définitive après paiement effectif. 
Nous vous invitons à lire les conditions de 
rétractation propres au Service à l'article 10.1 
des présentes CGV. 

5.2. Validation by the User of the proposal sent 
by PLN in response to their request will be final 
upon actual payment. Users are invited to read 
the withdrawal GTC specific to the Service in 
Article 10.1 of these GTC. 

5.3. Dès validation de la demande, l'Utilisateur 
s'engage à régler la Prestation et par tout moyen 
offert par PLN et notamment via la plateforme e-
commerce mise à sa disposition, le cas échéant. 
Toutes les transactions effectuées sur notre site 
sont sécurisées grâce à des protocoles de 
cryptage pour garantir la protection des données 
personnelles et bancaires de l'Utilisateur. 

5.3. Upon validation of the request, the User 
undertakes to pay for the Service by any means 
offered by PLN, and in particular via the e-
commerce platform made available, where 
applicable. All transactions carried out on our 
site are secured by encryption protocols to 
guarantee the protection of the User's personal 
and banking data. 

5.4. En cas de retard de paiement, des pénalités 
seront susceptibles d'être appliquées, à hauteur 
du taux de la banque centrale européenne 

5.4. In the event of late payment, penalties may 
be applied, at a rate equal to the European 

https://www.extime.com/en/paris
https://www.extime.com/en/paris
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majoré de dix points et ce, sur une base 
mensuelle si l'Utilisateur est une personne 
physique. 

Central Bank rate increased by ten points, on a 
monthly basis, if the User is a natural person. 

Si l'Utilisateur est une personne morale, 
conformément aux articles L.441-6 et D.441-5 du 
Code de commerce, tout retard de paiement 
entraînera de plein droit, outre les pénalités de 
retard équivalentes à 3 fois le taux d'intérêt légal 
à compter du jour suivant la date de règlement 
figurant sur la facture, une obligation pour 
l'Utilisateur de payer une indemnité forfaitaire de 
40€ correspondant aux frais de recouvrement. 
Une indemnité complémentaire pourra être 
réclamée, sur justificatifs, lorsque les frais de 
recouvrement exposés sont supérieurs au 
montant de l'indemnité forfaitaire. 

If the User is a legal entity, pursuant to Articles 
L.441-6 and D.441-5 of the French Commercial 
Code, any late payment will automatically give 
rise, in addition to late payment penalties 
equivalent to 3 times the statutory interest rate 
from the day following the payment date shown 
on the invoice, to an obligation on the User to pay 
a fixed indemnity of €40 corresponding to 
collection costs. Additional compensation may 
be claimed, upon production of supporting 
evidence, where the collection costs actually 
incurred exceed the amount of the fixed 
indemnity. 

5.5. Modes de règlement acceptés : Les cartes 
bancaires rattachées à un établissement 
bancaire situé en France mais aussi à l'étranger 
sont acceptées : Visa, Mastercard, American 
Express. 

5.5. Accepted methods of payment: Bank cards 
linked to a banking institution located in France 
as well as abroad are accepted: Visa, 
Mastercard, American Express. 

Mode de règlement accepté sur la marketplace 
https://www.extime.com/en/paris : CB, Visa, 
Mastercard, AMEX, Apple Pay, Alipay, WeChat 
Pay, China UnionPay. 

Method of payment accepted on the 
marketplace https://www.extime.com/en/paris: 
CB, Visa, Mastercard, AMEX, Apple Pay, Alipay, 
WeChat Pay, China UnionPay. 

5.6. Dispositions applicables au paiement des 
prestataires dans le Service de prestations 
d'accompagnement personnalisé. 

5.6. Provisions applicable to the payment of 
providers within the personalised assistance 
Service. 

5.6.1 Dès validation de la commande, 
l'Utilisateur s'engage à régler la Prestation dans 
les meilleurs délais. En cas de retard de 
paiement, PLN ne saurait être tenue responsable 
de l'évolution des disponibilités et des tarifs des 
Services commandés. 

5.6.1 Upon validation of the order, the User 
undertakes to pay for the Service as soon as 
possible. In the event of late payment, PLN 
cannot be held liable for changes in the 
availability and rates of the Services ordered. 

5.6.2 L'Utilisateur autorise dès à présent PLN à 
lui refacturer ces frais et l'autorise à prélever ces 
frais sur sa carte de paiement, à l'exception des 
commandes passées sur 
https://www.extime.com/en/paris. En aucun cas 
PLN n'effectuera de paiements pour les 
commandes de ses Utilisateurs. Le paiement se 
fera selon les Conditions Générales de Vente du 
fournisseur. Le règlement pourra se faire selon 

5.6.2 The User hereby authorises PLN to re-
invoice such costs and authorises PLN to charge 
such costs to the User's payment card, except 
for orders placed on 
https://www.extime.com/en/paris. Under no 
circumstances will PLN make payments for its 
Users' orders. Payment will be made in 
accordance with the supplier's General GTC and 

https://www.extime.com/en/paris
https://www.extime.com/en/paris
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des conditions différentes, sous réserve 
d'information préalable de l'Utilisateur. 

Conditions of Sale. Payment may be made under 
different GTC, subject to prior notice to the User. 

VI - OBLIGATIONS DE PLN  
VI - OBLIGATIONS OF PLN 

6.1. PLN s'engage à répondre aux demandes 
formulées par l'Utilisateur, quelles qu'elles 
soient, en un minimum de temps et s'engage à lui 
fournir ses conseils par rapport à celles-ci dans 
les limites fixées par l'article 3.2 des présentes 
CGV. 

6.1. PLN undertakes to respond to requests 
made by the User, whatever they may be, within 
a minimum amount of time, and undertakes to 
provide advice in relation thereto within the limits 
set out in Article 3.2 of these GTC. 

6.2. Par la nature même de son activité, PLN est 
tenue à une obligation de moyens et non de 
résultat à l'égard des Utilisateurs. 

6.2. By the very nature of its activity, PLN is bound 
by an obligation of means, not of result, towards 
Users. 

VII - RESPONSABILITES  
VII - LIABILITY 

7.1. L'Utilisateur reconnaît et accepte que PLN 
agisse selon les demandes telles qu'elles sont 
exprimées dans les demandes qu'il transmet. 
L'Utilisateur est tenu de fournir l'ensemble des 
informations requises par la centrale de 
réservation et notamment ses nom, prénoms, 
numéro de vol, date de la prestation. 

7.1. The User acknowledges and agrees that PLN 
acts in accordance with the requests as 
expressed in the requests submitted by the User. 
The User is required to provide all information 
required by the booking centre, in particular their 
surname, first names, flight number and date of 
the Service. 

PLN ne pourra donc être tenue responsable en 
cas d'erreur ou de carence dans les informations 
communiquées, dont l'Utilisateur serait, de 
quelque façon que ce soit, à l'origine. 

PLN cannot therefore be held liable in the event 
of an error in, or failure to provide, information 
communicated, where the User is in any way 
responsible for such error or failure. 

Les prestations de PLN sont celles d'un service 
d'accompagnement aéroportuaire ou de 
réservation de salon, et ne constituent en aucun 
cas une garantie pour l'Utilisateur de pouvoir 
prendre son vol dans un court délai que ce soit 
au départ, ou en transit. L'Utilisateur est donc 
tenu de prendre toutes dispositions requises 
pour permettre la bonne exécution du service. 

PLN's services are those of an airport assistance 
service or lounge booking service, and do not in 
any way constitute a guarantee for the User of 
being able to catch their flight within a short time, 
whether on departure or in transit. The User is 
therefore required to take all steps necessary to 
enable the proper performance of the service. 

7.2. PLN ne pourra être tenue responsable de 
l'inexécution de ses obligations en cas de force 
majeure (perturbations, grève des transports, 
des communications ou des services postaux, 
inondation, incendie ou panne informatique...) 
tels que définis par l'article 1218 du Code civil. 

7.2. PLN cannot be held liable for the non-
performance of its obligations in the event of 
force majeure (disruptions, strikes affecting 
transport, communications or postal services, 
floods, fire or computer failure, etc.) as defined 
by Article 1218 of the French Civil Code. 
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7.3. Dans les limites prévues par la loi 
applicable, les prestataires et/ou fournisseurs 
tiers sont responsables des services, produits ou 
bénéfices souscrits par les Utilisateurs. PLN ne 
pourra être tenue responsable de leur mauvaise 
exécution d'une commande. En cas de 
revendication, l'Utilisateur devra s'adresser 
directement aux prestataires tiers concernés. 

7.3. Within the limits set by applicable law, third-
party service providers and/or suppliers are 
responsible for the services, products, or benefits 
subscribed to by Users. PLN cannot be held 
responsible for the poor execution of an order. In the 
event of a claim, the User must address it directly to 
the relevant third-party providers. 

7.4. Pour les Utilisateurs "professionnels", PLN 
ne saurait être tenue responsable des 
dommages indirects ou immatériels qui 
pourraient survenir à l'Utilisateur ou à tout tiers 
en raison de l'exécution ou de la non-exécution 
des Prestations, y compris mais sans se limiter à, 
la perte de données, la perte de profits, ou toute 
interruption d'activité. Ces dommages incluent 
également tout préjudice économique ou 
financier résultant directement ou indirectement 
de l'utilisation des Prestations fournies. La 
responsabilité de PLN, quelle que soit la nature 
du recours, sera limitée au montant total payé 
par l'Utilisateur pour la Prestation concernée, 
sauf en cas de faute lourde ou de négligence 
grave de la part de PLN. Cette limitation 
s'applique également en cas de non-respect des 
CGV, de défaillance dans la fourniture des 
Prestations, ou de toute autre réclamation 
relative aux services rendus. 

7.4. For "professional" Users, PLN cannot be 
held liable for indirect or intangible damage that 
may be suffered by the User or any third party as 
a result of the performance or non-performance 
of the Services, including but not limited to loss 
of data, loss of profits, or any business 
interruption. Such damage also includes any 
economic or financial loss resulting directly or 
indirectly from the use of the Services provided. 
PLN's liability, whatever the nature of the claim, 
shall be limited to the total amount paid by the 
User for the Service concerned, save in the event 
of gross misconduct or serious negligence on the 
part of PLN. This limitation shall also apply in the 
event of non-compliance with the GTC, failure in 
the provision of the Services, or any other claim 
relating to the services rendered. 

7.5. Dans le cadre du Service de prestations 
d'accompagnement personnalisé, PLN ne peut 
être tenue responsable de ses 
recommandations quant au choix d'un 
prestataire tiers. PLN est autorisée à annuler ou 
refuser les commandes d'un Utilisateur avec 
lequel existerait un litige. 

7.5. Within the framework of the personalised 
assistance Service, PLN cannot be held liable for 
its recommendations as to the choice of a third-
party provider. PLN is authorised to cancel or 
refuse the orders of a User with whom a dispute 
exists. 

7.6. Dans les limites prévues par la loi 
applicable, PLN ne pourra être tenue 
responsable de l'inexécution de ses obligations 
dans le cadre des Prestations 
d'accompagnement, si l'Utilisateur a réservé une 
assistance PMR (personne handicapée à 
mobilité réduite) à la compagnie aérienne avec 
laquelle il voyage. Cette dernière sera alors 
considérée comme responsable et en cas de 
revendication, l'Utilisateur devra s'adresser 
directement à la compagnie aérienne 
concernée. 

7.6. Within the limits provided for by the 
applicable law, PLN cannot be held liable for the 
non-performance of its obligations within the 
framework of the assistance Services, if the User 
has booked PRM (person with reduced mobility) 
assistance with the airline with which they are 
travelling. The airline will then be regarded as 
liable and, in the event of a claim, the User must 
address the airline concerned directly. 
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VIII - CONFIDENTIALITÉ ET PROTECTION DES INFORMATIONS PERSONNELLES  
VIII - CONFIDENTIALITY AND PROTECTION OF PERSONAL INFORMATION 

8.1. Les Utilisateurs sont informés et acceptent 
que PLN puisse stocker, traiter et utiliser les 
données à caractère personnel aux fins de 
réalisation des Prestations et ce, conformément 
aux dispositions de la loi Informatique et Libertés 
du 6 janvier 1978 modifiée par la loi n° 2018-493 
du 20 juin 2018 ainsi que le Règlement Général 
sur la Protection des Données (Règlement UE 
2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016) dit « RPGD » (ci-après la « 
Réglementation »). Les données personnelles 
concernées sont des données d'identification 
(nom, prénom, numéro de téléphone, nombre de 
bagages, classe de voyage, date du voyage, type 
de service et numéro de vol). 

8.1. Users are informed of, and agree, that PLN 
may store, process and use personal data for the 
purposes of performing the Services, in 
accordance with the French Data Protection Act 
(loi Informatique et Libertés) of 6 January 1978 as 
amended by Law No. 2018-493 of 20 June 2018, 
and the General Data Protection Regulation (EU 
Regulation 2016/679 of the European Parliament 
and of the Council of 27 April 2016), known as the 
"GDPR" (hereinafter the "Regulation"). The 
personal data concerned is identification data 
(surname, first name, telephone number, 
number of items of luggage, travel class, date of 
travel, type of service and flight number). 

8.2. Le traitement de ces données a pour base 
légale l'exécution du contrat avec les 
Utilisateurs. Les informations collectées ne sont 
accessibles qu'au personnel de PLN ainsi qu'au 
Groupe ADP, à la société GSF Services CDG, GSF 
Airport Hospitality, à la société Accessair, Neves 
Chauffeur Privée ainsi qu'à leurs filiales ou 
maisons mères, situées dans et hors de l'Union 
européenne. Ces informations sont utilisées 
uniquement dans le cadre des finalités pour 
lesquelles les Utilisateurs les ont 
communiquées, notamment pour la gestion 
opérationnelle des prestations, la coordination 
des services, la communication relative à la 
réservation, ainsi que l'envoi d'une enquête de 
satisfaction à l'issue de la prestation afin 
d'évaluer et d'améliorer la qualité des services 
proposés. 

8.2. The processing of this data is based on the 
performance of the contract with the Users. The 
information collected is accessible only to PLN 
personnel, Groupe ADP, GSF Services CDG, GSF 
Airport Hospitality, Accessair, Neves Chauffeur 
Privée, as well as their subsidiaries and parent 
companies, located within and outside the 
European Union. This information is used solely 
for the purposes for which it was provided by the 
Users, including the operational management 
and coordination of the services, 
communications relating to the booking, and the 
sending of a customer satisfaction survey 
following the completion of the service, with the 
aim of assessing and improving the quality of the 
services provided. 

8.3. Les données des Utilisateurs sont 
hébergées en France. Dans la mesure où PLN 
serait amenée à procéder à des traitements de 
données personnelles vers des pays tiers situés 
en dehors de l'Union Européenne dans le cadre 
de la réalisation des Prestations (notamment 
vers la Turquie), PLN veille à ce que ces transferts 
soient réalisés vers des pays ayant fait l'objet 
d'une décision d'adéquation contraignante de la 
part de la Commission européenne ou de 
l'autorité nationale compétente en matière de 
protection des données, ou à défaut, soient 

8.3. Users' data is hosted in France. Insofar as 
PLN may be required to carry out processing of 
personal data to third countries located outside 
the European Union in connection with the 
performance of the Services (in particular to 
Turkey), PLN ensures that such transfers are 
made to countries that are the subject of a 
binding adequacy decision by the European 
Commission or the competent national data 
protection authority, or, failing that, are subject 
to an appropriate transfer mechanism, ensuring 
an adequate level of protection under the GDPR, 
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soumis à un mécanisme de transfert approprié, 
assurant un niveau de protection adéquat aux 
termes du RGPD, notamment par le biais de la 
conclusion de clauses contractuelles types 
édictées par la Commission européenne. 

in particular through the conclusion of standard 
contractual clauses issued by the European 
Commission. 

8.4. Conformément à la Réglementation, 
l'Utilisateur dispose d'un droit d'accès, d'un droit 
de rectification, d'effacement de ses données 
personnelles, d'un droit à la limitation et à 
l'opposition au traitement de ses données 
personnelles (dans la limite des obligations 
légales imposées à PLN), d'un droit à la 
portabilité de ses données et d'un droit 
d'introduire une réclamation auprès de la CNIL (3 
Place de Fontenoy, TSA 80715, 75334 PARIS, 
CEDEX 07 - https://www.cnil.fr/fr/plaintes). 
L'Utilisateur dispose également d'un droit 
d'émettre des directives post mortem. 
L'Utilisateur peut exercer les droits précités et / 
ou poser toute question relative au traitement de 
ses données personnelles par PLN en contactant 
le Délégué à la Protection des Données de PLN 
par email à l'adresse suivante : 
dpo@parisloungenetwork.com. 

8.4. In accordance with the Regulations, the User 
has a right of access, a right of rectification, a 
right to erasure of their personal data, a right to 
restriction of and objection to the processing of 
their personal data (within the limits of the legal 
obligations imposed on PLN), a right to data 
portability, and a right to lodge a complaint with 
the CNIL (3 Place de Fontenoy, TSA 80715, 75334 
PARIS, CEDEX 07 - 
https://www.cnil.fr/fr/plaintes). The User also 
has a right to issue post-mortem directives. The 
User may exercise the above rights and/or ask 
any question relating to the processing of their 
personal data by PLN by contacting PLN's Data 
Protection Officer by email at: 
dpo@parisloungenetwork.com. 

8.5. Pour réaliser les Prestations, PLN pourra 
faire appel aux sous-traitants ultérieurs de son 
choix. Dans ce cadre, PLN s'engage à respecter 
la Règlementation en matière de sous-traitance 
de données personnelles et notamment les 
articles 28 et suivants du RGPD. PLN s'engage à 
respecter scrupuleusement la confiance que les 
Utilisateurs lui accordent. PLN s'engage à 
répercuter l'ensemble de ses obligations au 
sous-traitant ultérieur et à vérifier qu'il présente 
les mêmes garanties quant à la mise en œuvre de 
mesures techniques et organisationnelles, de 
manière à ce que le traitement de données 
personnelles réponde aux exigences de la 
Règlementation. Si le sous-traitant ultérieur ne 
remplit pas ses obligations en matière de 
protection des données, PLN demeure 
pleinement responsable devant l'Utilisateur de 
l'exécution par le sous-traitant ultérieur de ses 
obligations. 

8.5. To carry out the Services, PLN may engage 
subsequent subcontractors of its choice. In this 
context, PLN commits to comply with the 
regulations regarding the subcontracting of 
personal data, particularly Articles 28 and 
following of the GDPR. PLN is dedicated to 
respecting the trust that Users place in it. PLN 
agrees to pass on all of its obligations to the 
subsequent subcontractor and to verify that it 
provides the same guarantees regarding the 
implementation of technical and organizational 
measures so that the processing of personal 
data meets the requirements of the Regulation. If 
the subsequent subcontractor fails to fulfill its 
obligations regarding data protection, PLN 
remains fully responsible to the User for the 
performance of the subcontractor's obligations. 

8.6. Au titre de la sécurité et de la confidentialité 
des données personnelles, PLN s'engage à (i) 
garder les données personnelles strictement 

8.6. In terms of the security and confidentiality of 
personal data, PLN commits to (i) keeping 
personal data strictly confidential, (ii) 

https://www.cnil.fr/fr/plaintes
dpo@parisloungenetwork.com
mailto:dpo@parisloungenetwork.com
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confidentielles, (ii) mettre en œuvre au sein de 
ses services les mesures organisationnelles et 
techniques appropriées afin de protéger les 
données personnelles, et (iii) établir et maintenir 
la description des mesures mis en œuvre pour 
protéger les données personnelles. 

implementing appropriate organizational and 
technical measures within its services to protect 
personal data, and (iii) establishing and 
maintaining a description of the measures 
implemented to safeguard personal data. 

Lors de l'évaluation du niveau de sécurité 
approprié, il conviendra de tenir compte en 
particulier des risques que présente le 
traitement, liés notamment à la destruction, à la 
perte, à l'altération, à la divulgation non 
autorisée de données à caractère personnel 
transmises, conservées ou traitées d'une autre 
manière, ou à l'accès à de telles données, et ce, 
de manière accidentelle ou illicite. PLN prend 
des mesures pour garantir que toute personne 
physique agissant sous l'autorité de PLN et ayant 
accès aux données à caractère personnel les 
traite uniquement sur instruction de sa part, sauf 
si elle est tenue de les traiter par le droit de 
l'Union ou d'un État membre. 

When assessing the appropriate level of security, 
particular attention will be paid to the risks 
associated with processing, including 
destruction, loss, alteration, unauthorized 
disclosure of personal data transmitted, stored, 
or otherwise processed, as well as accidental or 
unlawful access to such data. PLN takes 
measures to ensure that any individual acting 
under PLN's authority and having access to 
personal data processes it solely on its 
instructions, unless required to do so by 
European Union law or the law of a Member 
State. 

8.7. Les données sont conservées pour la durée 
strictement nécessaire à leur traitement. Dès 
que PLN n'a plus besoin des informations de 
l'Utilisateur, elle procédera à leur destruction, à 
moins que le droit de l'Union européenne ou la 
législation française n'exigent la conservation de 
ces données à caractère personnel. 

8.7. Personal data is retained only for the period 
strictly necessary for its processing. Once PLN 
no longer requires the User's information, it will 
proceed to destroy it, unless European Union law 
or French legislation mandates the retention of 
such personal data. 

IX - NON-DÉNIGREMENT  
IX - NON-DISPARAGEMENT 

L'Utilisateur s'interdit formellement de dénigrer 
PLN et/ou ses activités, et plus généralement de 
faire toute déclaration, d'accomplir tous actes, 
de publier toute communication, interne ou 
externe qui portera ou serait susceptible de 
porter atteinte à l'image, à la réputation ou aux 
activités de PLN. 

The User expressly agrees not to defame PLN 
and/or its activities, and more generally, not to 
make any statements, take any actions, or 
publish any communications, whether internal 
or external, that could harm or be likely to harm 
the image, reputation, or activities of PLN. 

X - RETRACTATION, RECLAMATION ET OPPOSITION AU DEMARCHAGE 
TELEPHONIQUE 
X - WITHDRAWAL, COMPLAINTS AND OBJECTION TO TELEPHONE COLD-
CALLING 
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10.1. Rétractation : Sauf dans les cas où la loi en 
dispose autrement, l'Utilisateur ne bénéfice 
d'aucun droit de rétractation en raison de la 
nature des Prestations. 

10.1. Withdrawal: Unless otherwise provided by 
law, the User does not benefit from any right of 
withdrawal due to the nature of the Services. 

Pour le cas où l'Utilisateur dispose du droit de 
rétractation sur une Prestation commandée et 
non exécutée, conformément à l'article L.221-18 
du Code de la consommation, l'Utilisateur ayant 
la qualité de « consommateur » dispose d'un 
délai de quatorze (14) jours pour se rétracter 
sans motif à donner et sans coût supplémentaire 
et ce, en remplissant le formulaire attaché aux 
présentes CGV et en le communiquant par voie 
postale ou par mail 
contact@parisloungenetwork.com avant 
l'expiration du délai de rétractation qui cour à 
compter du jour de la conclusion du contrat. 

In the event that the User has the right of 
withdrawal for an ordered and unexecuted 
Service, in accordance with Article L.221-18 of 
the Consumer Code, the User classified as a 
"consumer" has a period of fourteen (14) days to 
withdraw without providing a reason and without 
incurring any additional costs. This can be done 
by filling out the form attached to these GTC and 
sending it by post or by email to  

contact@parisloungenetwork.com before the 
expiration of the withdrawal period, which begins 
from the day of the conclusion of the contract. 

Cette rétractation donnera lieu au 
remboursement du montant de la prestation 
acquise auprès de PLN déduction faite de tous 
frais d'ores et déjà engagés par PLN. Etant 
précisé que cela donnera également lieu à 
l'obligation de renvoi par l'Utilisateur, à ses frais, 
de tous documents et matériels qui aurait pu lui 
être transmis dans l'intervalle. 

Such withdrawal will give rise to a refund of the 
amount of the Service purchased from PLN, less 
any costs already incurred by PLN. It being 
specified that this will also give rise to an 
obligation for the User to return, at their own 
expense, any documents and materials that may 
have been sent to them in the meantime. 

Conformément à l'article L.221-25 du Code de la 
consommation, le droit de rétraction ne pourra 
être exercé si le Service a été pleinement exécuté 
avant la fin du délai de rétraction ; l'exécution 
ayant commencé après accord préalable exprès 
du consommateur et renoncement exprès de 
son droit de rétractation. 

In accordance with Article L.221-25 of the 
Consumer Code, the right of withdrawal may not 
be exercised if the Service has been fully 
performed before the end of the withdrawal 
period; the performance having begun after the 
express prior agreement of the consumer and the 
express waiver of their right of withdrawal. 

10.2. Réclamation : Si les réponses qui vous 
sont données par votre interlocuteur habituel ne 
satisfont pas à votre demande, vous pouvez 
adresser votre réclamation à notre service 
qualité et ce, dans un délai de 8 (huit) jours 
suivant la réalisation de la Prestation : PLN - 
Bâtiment 6023, 4 rue de la Haye, 93290 Tremblay 
en France, ou au numéro de téléphone suivant : 
01 80 90 45 15. Un interlocuteur vous rappellera 
alors dans les meilleurs délais. 

10.2. Complaints: : If the responses provided by 
your usual contact do not satisfy your request, 
you may submit your complaint to our quality 
service within eights (8) days following the 
completion of the Service: PLN – Building 6023, 4 
rue de la Haye, 93290 Tremblay en France, or by 
calling the following phone number:  

01 80 90 45 15. A representative will call you back 
as soon as possible. 

10.3. Opposition au démarchage téléphonique 
: Si vous nous avez fourni votre/vos numéro(s) de 
téléphone, vous avez la possibilité de vous 

10.3. Objection to telephone cold-calling: If 
you have provided us with your telephone 
number(s), you may register free of charge on an 
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inscrire gratuitement sur une liste d'opposition 
auprès du gestionnaire désigné par arrêté 
(www.bloctel.gouv.fr). 

opt-out list with the manager designated by 
ministerial order (www.bloctel.gouv.fr). 

XI. - LITIGE ET LOI APPLICABLE   /   XI. - DISPUTES AND GOVERNING LAW 

11.1. La loi applicable aux relations 
contractuelles entre PLN et les Utilisateurs est la 
Loi française exclusivement. 

11.1. The law applicable to the contractual 
relations between PLN and Users is French law 
exclusively. 

11.2. En cas de non-respect des présentes CGV, 
la responsabilité de l'Utilisateur pourra être 
engagée. 

11.2. In the event of non-compliance with these 
GTC, the User's liability may be engaged. 

En cas de litige, l'Utilisateur s'engage en priorité 
à s'adresser à PLN, notamment par 
l'intermédiaire de son service qualité, afin de 
trouver une solution amiable. A défaut de 
solution amiable, les Utilisateurs 
consommateurs pourront soumettre leur 
différent à un médiateur de la consommation. Le 
médiateur désigné est la société MTV, 
représentée par Monsieur Jean-Pierre Teyssier, 
dont les coordonnées sont les suivantes : MTV - 
MEDIATION TOURISME VOYAGE Service dépôt 
des saisines CS 30958 75383 PARIS CEDEX 08 ou 
en ligne directement sur le site 
https://www.mtv.travel. Conformément à 
l'article L.612-1 du Code de la consommation, le 
recours à la médiation est gratuit pour le 
consommateur. 

In the event of a dispute, the User undertakes to 
approach PLN first, in particular via its quality 
department, in order to find an amicable 
solution. Failing an amicable solution, consumer 
Users may submit their dispute to a consumer 
mediator. The designated mediator is MTV, 
represented by Mr Jean-Pierre Teyssier, whose 
contact details are as follows: MTV - MEDIATION 
TOURISME VOYAGE, Service dépôt des saisines, 
CS 30958, 75383 PARIS CEDEX 08, or online 
directly at https://www.mtv.travel. Pursuant to 
Article L.612-1 of the French Consumer Code, 
recourse to mediation is free of charge for the 
consumer. 

Pour les Utilisateurs professionnels, tout litige 
sera soumis à la compétence des tribunaux 
français du lieu du siège social de PLN. 

For professional Users, any dispute shall be 
submitted to the exclusive jurisdiction of the 
French courts of the place of PLN's registered 
office. 

XII. MODIFICATIONS DES CONDITIONS GENERALES DE VENTE 
XII. AMENDMENTS TO THE GENERAL GTC AND CONDITIONS OF SALE 

PLN se réserve le droit de modifier les présentes 
Conditions Générales de Vente à tout moment, 
sous réserve d'un délai de préavis raisonnable, 
qui ne pourra être inférieur à quinze (15) jours. 
Les modifications entreront en vigueur à la date 
spécifiée dans la notification de modification. 

PLN reserves the right to amend these General 
GTC and Conditions of Sale at any time, subject 
to a reasonable period of notice, which may not 
be less than fifteen (15) days. The amendments 
will take effect on the date specified in the notice 
of amendment. 

Les Conditions Générales de Vente applicables 
sont celles en vigueur au moment de la 

The applicable General GTC and Conditions of 
Sale are those in force at the time the Service is 
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commande de la Prestation. Toute commande 
effectuée après la date d'entrée en vigueur des 
modifications sera régie par les nouvelles CGV. Il 
appartient à l'Utilisateur de consulter 
régulièrement les CGV pour prendre 
connaissance des éventuelles modifications. 

ordered. Any order placed after the date on which 
the amendments take effect will be governed by 
the new GTC. It is for the User to regularly consult 
the GTC in order to be aware of any amendments. 

 

 

A l'attention de : Paris Lounge Network - 
Bâtiment 6023 - 93290 Tremblay en France 

contact@parisloungenetwork.com 

Date et signature de l'Utilisateur consommateur 
: 

For the attention of: Paris Lounge Network - 
Bâtiment 6023 - 93290 Tremblay-en-France 

contact@parisloungenetwork.com 

Date and signature of the consumer User: 

 


